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Abstract: This article examines structural discordances in English and Uzbek By providing specific
examples of differences and similarities between the two Languages. We will study how to employ
grammatical categories of verbs in both

Languages in this post [1].
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AHHoTauuma: This article explores the structural inconsistencies in English and Uzbek, providing specific
examples of differences and similarities between the two languages. In this post, we will learn how to
use the Grammar Verb Categories in both languages [1]. Key words: English, Uzbek, verb, suffixes, order,
numerals, nouns, grammatical transformations, syntactic constructions, pronouns, articles, gender,
tenses and other grammatical categories.

INTRODUCTION

We already know that declarative statements in English have the following Structure: Subject —
Predicate — Object. As for Uzbek sentences, they are formed due To another scheme: Subject — Object —
Predicate (at the end of a sentence). As a result, The word order of English and Uzbek phrases diverge
drastically. Furthermore, Suffixes such as -ni and -ini are frequently used in Uzbek phrases. Three types
of Structural discordances in English and Uzbek set expressions can be identified: 1. Complete
conformity. 2. Partial conformity. 3. Complete discordance [2].

DISCUSSION AND RESULTS

The term “complete structural concordance” refers to the alighnment of Structures, word combinations,
and parts of speech in both English and Uzbek. Consider the number category, which is similar in both
languages: | would like to express my viewpoint — Men fikrimniaytmogchiman | would like to express my
viewpoints — Men fikrlarimni aytmogchiman Let me introduce my friend — Do‘stimni tanishtirishga ijozat
bering. Let me introduce my friends — Do’stlarimnitanishtirishgaijozatbering. However, the word order in
these phrases is different: in English phrases, the Predicate comes after the subject, whereas in Uzbek
phrases, the predicate comes After the subject and object. There are extremely few examples of English
and Uzbek Speech formulations that are structurally identical. Typically, such expressions have Two or
three parts: an international telegram — xalgarotelegramma travelers’ check — Sayohatchilarcheki [3-4].
Partially discordant categories include tense, voice, and case. There are two Cases in English, and six in
Uzbek. | heard much about your country — Sizning Mamlakatingizto‘g‘risidako‘peshitganman. Two
English words —your country|| are Rendered by one Uzbek word —mamlakatingiz||. Moreover, they
vary from the Viewpoint of category of cases. Another example: We are from Tashkent — Biz
Toshkentdanmiz. As we see, three English lexemes —are from Tashkent|| are Combined in one Uzbek
lexeme —Toshkentdanmiz||. We came here on the invitation Of the government of — Biz
hukumatitaklifigabinoankeldik. In this example the Structure of the English expression —on the
invitation of government]|| is different by Word order in the Uzbek equivalent —hukumatitaklifigal| (word
order is vice versa). As we see in the examples above, set expressions with partial accordance are similar



In meaning but differ in structure: one letter — bittakitob five letters — beshtakitob [5-6].As we see,
English phrases consist of numeral and noun (singular and plural), But Uzbek phrases consist of numeral
and noun in singular. Even in cases of total Semantic accordance there may be revealed cases of partial
structural discordance: a List of items — molar ro‘yhati (word order differs + Uzbek suffix —i|| in the
Word —ro‘yhati||) customs restrictions — bojhonacheklovlari (same word order but Uzbek suffix —il| in
the word —cheklovlari|| import license — import uchun Ruhsatnoma (same word order + Uzbek
postposition —uchun||). Total structural Discordance is first of all vivid in the category of possession
which is expressed by Possessive suffixes in Uzbek and by possessive pronouns in English: Possessive
pronouns in English: May | introduce you to my family? — Siznioilamgatanishtirishgaruhsat Bering. This is
your invitation, please. — Marhamat, sizningtaklifnomangiz [7]. So, on these common examples we can
confirm that a communicant of English-Uzbek conversation should master all possessive pronouns of
English and Possessive suffixes (endings) of Uzbek. Total grammatical discordance is vivid also On the
use of English articles which don‘t exist in the Uzbek language system but Sometimes can be rendered
with the help of another lexical means: However, the word order in these phrases is different: in English
phrases, the Predicate comes after the subject, whereas in Uzbek phrases, the predicate comes After
the subject and object. There are extremely few examples of English and Uzbek Speech formulations
that are structurally identical. Typically, such expressions have Two or three parts: an international
telegram — xalgarotelegramma travelers’ check —Sayohatchilarcheki [3-4].Partially discordant categories
include tense, voice, and case. There are two Cases in English, and six in Uzbek. | heard much about your
country — Sizning Mamlakatingizto‘g‘risidako‘peshitganman. Two English words —your country|| are
Rendered by one Uzbek word —mamlakatingiz||. Moreover, they vary from the Viewpoint of category of
cases. Another example: We are from Tashkent — Biz Toshkentdanmiz. As we see, three English lexemes
—are from Tashkent|| are Combined in one Uzbek lexeme —Toshkentdanmiz||. We came here on the
invitation Of the government of — Biz hukumatitaklifigabinoankeldik. In this example the Structure of the
English expression —on the invitation of government]|| is different by Word order in the Uzbek
equivalent —hukumatitaklifiga|| (word order is vice versa). As we see in the examples above, set
expressions with partial accordance are similar In meaning but differ in structure: one letter — bittakitob
five letters — beshtakitob [5-6].As we see, English phrases consist of numeral and noun (singular and
plural), But Uzbek phrases consist of numeral and noun in singular. Even in cases of total Semantic
accordance there may be revealed cases of partial structural discordance: a List of items — molar ro‘yhati
(word order differs + Uzbek suffix —i|| in the Word —ro‘yhati||) customs restrictions —
bojhonacheklovlari (same word order but Uzbek suffix —i|| in the word —cheklovlari|| import license —
import uchunRuhsatnoma (same word order + Uzbek postposition —uchunl||). Total structural
Discordance is first of all vivid in the category of possession which is expressed by Possessive suffixes in
Uzbek and by possessive pronouns in English:Possessive pronouns in English: May | introduce you to my
family? — SiznioilamgatanishtirishgaruhsatBering. This is your invitation, please. — Marhamat,
sizningtaklifnomangiz [7]. So, on these common examples we can confirm that a communicant of
English-Uzbek conversation should master all possessive pronouns of English and Possessive suffixes
(endings) of Uzbek. Total grammatical discordance is vivid also On the use of English articles which don‘t
exist in the Uzbek language system but Sometimes can be rendered with the help of another lexical
means: | would like to present you with the gift — Men sizga mana bu sovg‘ani Topshirmoqchiedim. In
the Uzbek variant the English definite article —the|| is Transferred by the Uzbek demonstrative pronouns
—manabul|. What a lovely Surprise! — Qandayajoyibuchrashuv! In this Uzbek set expression there is no
Rendering of the English article —a||. The most vivid examples of total structural Discordances can be
demonstrated on the material of English and Uzbek set Expressions which have the form of sentence: It
is | who should thank you — SizgaMinnatdorchilikbildirishimkerak I‘m terribly sorry — Meniafveting It is
just the Other way round — Aksincha As the examples show, meaning and communicative aim Of
informing or rendering definite information, desire, point of view or feeling Towards something is
identical in both languages but their grammatical structures are Totally different [8-9]. Result and
discussion for rendering the meaningful content of Speech formulas from one language into another, we



apply various types of Grammatical transformation: change of word order, omitting some words, adding
Word(s), conversion of parts of speech and others. One of the most frequently used Types of
grammatical transformation is change of word order, i.e. change of position Of parts of speech. Please,
accept my sincerest wishes on your birthday — Tug‘ilgan
Kuningizdameningsamimiytilaklarimnigabulgiling. In these examples we come Across with change of
structure: in the English variant the reason of congratulation is Shown in the second part of the
sentence, as for the Uzbek sentence, the reason comes At the very beginning of the sentence.
Moreover, English —please|| is omitted in Uzbek because its meaning is rendered by other components
of the sentence. Another Example of change of word order: | wish you speedy recovery — Tezda sog‘ayib
Ketishingizni tilayman [10]. Besides change of word order in these examples we Come across with
conversion of parts of speech: in English the phrase —speedy Recovery|| is expressed by adjective +
noun, as for Uzbek —tezda sog‘ayib Ketishingizni|| is expressed by adverb + verb. He is a good speaker —
U yahshiGapiradi. As it is clear, English —good speaker|| is expressed by an adjective + noun, In Uzbek
we have —yahshi gapiradi|| — adverb + verb. | wish you good luck — Sizga Omad tilayman. Here we have
omitting of the personal pronoun —I|| but its meaning Is rendered by suffix —-man|| in the verb
—tilayman||. Omitting often takes place in Uzbek variants of conveying the meaning of English sentences
with —that||: He said That he would be glad to see us — U bizlarniko‘rsahursandbo‘lishiniaytdi. As we see
The meaning of the sentence is rendered by another linguistic means. He said his Opinion — U
fikriniaytdi. In Uzbek sentence —his|| is omitted because it is rendered By suffix ——inil| in the word .
After deep studying the reasons of total structuraldiscordances of English and Uzbek sentences we have
revealed the most frequent of Them: 1. There is no similar construction to render in another language.
2. There are Specific peculiarities of word combinations in both languages due to lexical meaning And
grammatical forms [11]. 3. Absence of the same part of speech with this Meaningful content (English
articles and —that||) and need in rendering it by another Part of speech. English articles convey different
information: suspicion, indexing, Number and stressing. Being used in English sentences, the meaning of
articles is Rendered with the help of other language means in the Uzbek language: When we Arrived at
the airport, there had been a Mr. Brown who said you would not come. —Biz
aeroportgakelganimizdagandaydirjanob Braun sizkelmasligingizniaytdi. The English article —a|| is
transferred by the Uzbek indefinite pronoun —qgandaydir|| (someone). In the sentence —She will come
in an hour|| the article —an|| points at Number (one hour), so in Uzbek we‘ll have —U birsoatdakeladi]|.
So, English article —an|| is rendered by Uzbek numeral —one||. Many cases of structural discordance are
Based on inversion. It is natural because English sentences are formed on Subject + Predicate structure.
In Uzbek sentences predicate is placed at the very end: | beg your pardon — Sizdanuzrso‘rayman [12]. |
can‘t agree with you — Fikringizgago‘shilaolmayman. If you want to know my opinion —
Meningfikrimnibilmoqchibo‘lsangiz. Sometimes inversion of parts of speech takes place in EnglishUzbek
sentences: The last week saw an intensification of diplomatic activity. — O‘tganhaftada Diplomatic
munosabatlarningfaollashuvikuzatildi. English —last week|| is used as The subject of the sentence, but in
the Uzbek sentence —o‘tganhaftadal| is adverbial Modifier of place. Another difficulty in English-Uzbek
speech act is rendering the Category of gender which is easily expressed by pronouns —he||, —she||,
—his||, —her]|, —him|| in the English language. In Uzbek the system of pronouns doesn‘t Contain those
which are able to express gender: She is from England — U (kishi) Angliyadan. He is from Switzerland — U
(kishi) Shveytsariyadan. Her name is Ann —Uning (u kishining) ismi Ann. His name is Paul — Uning (u
kishining) ismi Paul. As The examples show, in Uzbek sentences there is no strict indexing at gender (as
in English) and one and the same pronoun can be used for both male and female. Structural discordance
can appear in rendering compound and complex sentences. In Anothelanguage the position of the main
and subordinate clauses may be changed: | Remember the time when we were children. — Men
bolalikchog‘imiznieslayman. The Complex sentence in English is rendered by a simple sentence in Uzbek
because Subordinate clause in the English sentence turns into an adjective + object phrase in Uzbek.
Uzbek people often ask about someone’s health: Sogligingizyaxshimi? (=Is Your health good? Is your
health in a good condition?) [13]. But English people Usually use one common and frequent question —



How are you? In speech formulas of Request the verb appears at the beginning in English sentences, as
for Uzbek — at the End + negative form is used for producing polite request: Would you give me your
book? — Kitobingizniberibturolmaysizmi? Could you stay here another day? — Bu erdayanabir kun
gololmaysizmi?

CONCLUSION

As it is clear from the given above examples, the expression of politeness is Rendered by verbs —could]||,
—would]|, etc. in English, in Uzbek — by verbs in Negative form: —yordamgilolmaysizmi]|,
—turolmaysizmi|, etc. These are also vivid Examples of structural discordance of English and Uzbek set
phrases. So, Grammatical system of any language plays a great role in its functioning. To render
Appropriate meaningful content in a correct grammatical construction needs perfect Knowledge and
mastering grammatical peculiarities of both languages. The most

Difficult points in this aspect are: syntaxical structures, pronouns, article, gender, Tenses and other
grammatical categories [14-15].

REFERENCES
1. Rakhimov G.H. Theory and practice of translation. Tashkent: National Encyclopedia of
Uzbekistan, 2016. 176 P.
2. Sweet H. A new English Grammar, logical and historical. Oxford: Clarendon press,1995.
Part1.500 p.

3, TukhlievaSh.B. Systemic relations of speech formulas and stylisticoragmaticPeculiarities of their
functioning in the texts of dialogue speech. Tashkent, 1994

4. Lectures of comparative typology, C. Satimov, M. MpocBeLeHnero
5. Comparative typology V.D. Arakin, M. «Prosveshenie» 1991.

6.Hapumanos b. A., loauiiesa H. W. K. Ob I'IOHTMEFMLI,POAKKVMW'IVIPYI'OU_I,EIZ SNNEKTPOCTAHLU MU
(FA3C) //AcademicResearch in educational sciences. —2021.—T. 2. — No. 5. — C. 286-293.

7 .Narimanov B. A. FORECASTING OF PROCESSES THE TURNOVER AND STRUCTURE OF THE FINANCIAL
RESOURCES OF THE BANKING SECTOR //Academic research in educational sciences. —2021. — T. 2. — Ne.
4. —C. 1980-1991.

8.Yangibayevich A. A., Absalomovich N. B., Baxodirovich N. S. Forecasting Of processes the turnover and
structure of the financial resources of the banking



